
Руководство по правам человека к Целям в области
устойчивого развития
Взаимосвязь прав человека с всеми Целями в области устойчивого развития и соответствующими задачами

Click on goal, target or instrument to expand details.
Use switch to change which column to be first.
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Цель Задача Документ Статья / Описание

Повсеместная
ликвидация нищеты
во всех ее формах.

1.1

К 2030 году искоренить крайнюю нищету для
всех людей во всем мире (в настоящее
время определяется как проживание на
сумму менее чем 1,25 долл. США в день).

Indicators
1.1.1
Доля населения, живущего за
международной чертой бедности, в разбивке
по полу, возрастной группе, статусу
занятости и месту проживания
(городское/сельское).

ВДПЧ
Всеобщая декларация прав человека
(ВДПЧ)

Show all articles
22
Каждый человек, как член общества, имеет право на социальное обеспечение и на осуществление необходимых для поддержания его достоинства и
для свободного развития его личности прав в экономической, социальной и культурной областях через посредство национальных усилий и
международного сотрудничества и в соответствии со структурой и ресурсами каждого государства.

МПЭСКП
Международный пакт об экономических,
социальных и культурных правах
(МПЭСКП)

Show all articles
11.1
Участвующие в настоящем Пакте государства признают право каждого на достаточный жизненный уровень для него и его семьи, включающий
достаточное питание, одежду и жилище, и на непрерывное улучшение условий жизни. Государства-участники примут надлежащие меры к обеспечению
осуществления этого права, признавая важное значение в этом отношении международного сотрудничества, основанного на свободном согласии.

11.2
Участвующие в настоящем Пакте государства, признавая основное право каждого человека на свободу от голода, должны принимать необходимые
меры индивидуально и в порядке международного сотрудничества, включающие проведение конкретных программ, для того чтобы:

11.2.a
улучшить методы производства, хранения и распределения продуктов питания путем широкого использования технических и научных знаний,
распространения знаний о принципах питания и усовершенствования или реформы аграрных систем таким образом, чтобы достигнуть наиболее
эффективного освоения и использования природных ресурсов;

11.2.b
обеспечить справедливое распределение мировых запасов продовольствия в соответствии с потребностями и с учетом проблем стран как
импортирующих, так и экспортирующих пищевые продукты.

МКЛРД
Международная конвенция о ликвидации
всех форм расовой дискриминации
(МКЛРД)

Show all articles
5 В соответствии с основными обязательствами, изложенными в статье 2 настоящей Конвенции, государства-участники обязуются запретить и
ликвидировать расовую дискриминацию во всех ее формах и обеспечить равноправие каждого человека перед законом, без различия расы, цвета
кожи, национального или этнического происхождения, в особенности в отношении осуществления следующих прав:
5.e прав в экономической, социальной и культурной областях, в частности:
5.e.i
права на труд, свободный выбор работы, справедливые и благоприятные условия труда, защиту от безработицы, равную плату за равный труд,
справедливое и удовлетворительное вознаграждение;

КЛДЖ
Конвенция о ликвидации всех форм
дискриминации в отношении женщин
(КЛДЖ)

Show all articles
13
Государства-участники принимают все соответствующие меры для ликвидации дискриминации в отношении женщин в других областях экономической и
социальной жизни, с тем чтобы обеспечить на основе равенства мужчин и женщин равные права, в частности:

14.2 Государства-участники принимают все соответствующие меры для ликвидации дискриминации в отношении женщин в сельских районах, с тем
чтобы обеспечить на основе равенства мужчин и женщин их участие в развитии сельских районов и в получении выгод от такого развития и, в
частности, обеспечивают таким женщинам право:
14.2.a
участвовать в разработке и осуществлении планов развития на всех уровнях;

КПИ
Kонвенция о правах инвалидов (КПИ)

Show all articles
28.2 Государства-участники признают право инвалидов на социальную защиту и на пользование этим правом без дискриминации по признаку
инвалидности и принимают надлежащие меры к обеспечению и поощрению реализации этого права, включая меры:
28.2.b
по обеспечению инвалидам, в частности женщинам, девочкам и пожилым лицам с инвалидностью, доступа к программам социальной защиты и
программам сокращения масштабов нищеты;
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28.2.c
по обеспечению инвалидам и их семьям, живущим в условиях нищеты, доступа к помощи со стороны государства с целью покрытия связанных с
инвалидностью расходов, включая надлежащее обучение, консультирование, финансовую помощь и временный патронажный уход;

UNDRIP
Декларация о правах коренных народов

Show all articles
20.1
Коренные народы имеют право на сохранение и развитие своих политических, экономических и социальных систем или институтов, гарантированное
пользование своими средствами, обеспечивающими существование и развитие, и на свободное занятие своей традиционной и другой экономической
деятельностью.

20.2
Коренные народы, лишенные своих средств, обеспечивающих существование и развитие, имеют право на справедливое возмещение ущерба.

Европейская социальная хартия
Европейская социальная хартия
(пересмотренная)

Show all articles
Part II
Стороны считают для себя имеющими силу, как это предусмотрено в части III, обязательства, изложенные в нижеследующих статьях и пунктах.

Part I.1
Каждый человек должен иметь возможность зарабатывать себе на жизнь трудом по свободно избранной специальности.

Part II.1.2
a proteger de manera eficaz el derecho del trabajador a ganarse la vida mediante un trabajo libremente elegido

Part#II.4
В целях обеспечения эффективного осуществления права на справедливое вознаграждение Стороны обязуются:

Part#II.4.1
В целях обеспечения эффективного осуществления права на справедливое вознаграждение Стороны обязуются: признать право трудящихся на
вознаграждение, которое позволит обеспечить им и их семьям достойный уровень жизни;

Part#II.4.2
признать право трудящихся на повышенную оплату за сверхурочную работу, за исключением некоторых особых случаев;

Part#II.4.3
a reconocer el derecho de los trabajadores de ambos sexos a una remuneración igual por un trabajo de igual valor

Part#II.4.5
разрешать вычеты из заработной платы только с соблюдением условий и в объеме, которые предусмотрены национальным законодательством или
правилами, либо установлены в коллективных договорах или решениях арбитража.

Part#II.13
В целях обеспечения эффективного осуществления права на социальную и медицинскую помощь Стороны обязуются:

Part#II.13.1
обеспечить, чтобы любому лицу, которое не имеет достаточных средств к существованию и которое не в состоянии ни добыть их своими собственными
усилиями, ни получить их из других источников, в частности, за счет выплат в рамках системы социального обеспечения, предоставлялась
соответствующая помощь, а в случае болезни - уход, необходимый в его состоянии;

Part#II.13.2
to ensure that persons receiving such assistance shall not, for that reason, suffer from a diminution of their political or social rights;

Part#II.13.3
предусмотреть, чтобы каждый человек через посредство соответствующих государственных или частных служб мог получить такую консультативную и
индивидуальную помощь, какие могут потребоваться, чтобы предотвратить, устранить или облегчить материальную нужду лично его и его семьи;

Part#II.13.4
применять положения, указанные в пунктах 1, 2 и 3 настоящей статьи, на тех же условиях, что и к своим гражданам, к гражданам других Сторон, законно
находящимся на их территории, в соответствии со своими обязательствами по Европейской конвенции о социальной и медицинской помощи,
подписанной в Париже 11 декабря 1953 года.

Part#I.30
Каждый человек имеет право на защиту от бедности и социального отторжения.

Part#II.30
В целях обеспечения эффективного осуществления права на защиту от нищеты и социального отторжения Стороны обязуются:

Part#II.30.a
принять меры, в рамках единого и скоординированного подхода, для облегчения лицам, живущим в условиях социального отторжения или нищеты, или
же на грани таких условий, а также их семьям доступа, в частности, к занятости, жилью, профессиональной подготовке, образованию, культуре, а также
к социальной и медицинской помощи;

Part#II.30.b
пересматривать эти меры, с тем чтобы в случае необходимости адаптировать их к меняющимся условиям.
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ADRDM
American Declaration on the Rights and
Duties of Man

Show all articles
XII
Every person has the right to an education, which should be based on the principles of liberty, morality and human solidarity. Likewise every person has the right
to an education that will prepare him to attain a decent life, to raise his standard of living, and to be a useful member of society. The right to an education includes
the right to equality of opportunity in every case, in accordance with natural talents, merit and the desire to utilize the resources that the state or the community is
in a position to provide. Every person has the right to receive, free, at least a primary education.

XIV
Every person has the right to work, under proper conditions, and to follow his vocation freely, insofar as existing conditions of employment permit. Every person
who works has the right to receive such remuneration as will, in proportion to his capacity and skill, assure him a standard of living suitable for himself and for his
family.

ACHR
American Convention on Human Rights

Show all articles
26
The States Parties undertake to adopt measures, both internally and through international cooperation, especially those of an economic and technical nature, with
a view to achieving progressively, by legislation or other appropriate means, the full realization of the rights implicit in the economic, social, educational, scientific,
and cultural standards set forth in the Charter of the Organization of American States as amended by the Protocol of Buenos Aires.

Protocol of San Salvador
Additional Protocol to the American
Convention on Human Rights in the Area of
Economic, Social and Cultural rights
(Protocol of San Salvador)

Show all articles
1
The States Parties to this Additional Protocol to the American Convention on Human Rights undertake to adopt the necessary measures, both domestically and
through international cooperation, especially economic and technical, to the extent allowed by their available resources, and taking into account their degree of
development, for the purpose of achieving progressively and pursuant to their internal legislations, the full observance of the rights recognized in this Protocol.

6.1
Everyone has the right to work, which includes the opportunity to secure the means for living a dignified and decent existence by performing a freely elected or
accepted lawful activity.

6.2
The State Parties undertake to adopt measures that will make the right to work fully effective, especially with regard to the achievement of full employment,
vocational guidance, and the development of technical and vocational training projects, in particular those directed to the disabled. The States Parties also
undertake to implement and strengthen programs that help to ensure suitable family care, so that women may enjoy a real opportunity to exercise the right to work.

17.b
ejecutar programas laborales específicos destinados a conceder a los ancianos la posibilidad de realizar una actividad productiva adecuada a sus capacidades
respetando su vocación o deseos

18
Everyone affected by a diminution of his physical or mental capacities is entitled to receive special attention designed to help him achieve the greatest possible
development of his personality. The States Parties agree to adopt such measures as may be necessary for this purpose and, especially, to:

18.a
Undertake programs specifically aimed at providing the handicapped with the resources and environment needed for attaining this goal, including work programs
consistent with their possibilities and freely accepted by them or their legal representatives, as the case may be;

Inter-American Convention on
discrimination against persons with
disabilities
Inter-American Convention on the
Elimination of All Forms of Discrimination
against Persons with Disabilities

Show all articles
II
The objectives of this Convention are to prevent and eliminate all forms of discrimination against persons with disabilities and to promote their full integration into
society.

III
To achieve the objectives of this Convention, the states parties undertake:

III.1
To adopt the legislative, social, educational, labor-related, or any other measures needed to eliminate discrimination against persons with disabilities and to
promote their full integration into society, including, but not limited to:

III.1.a
Measures to eliminate discrimination gradually and to promote integration by government authorities and/or private entities in providing or making available goods,
services, facilities, programs, and activities such as employment, transportation, communications, housing, recreation, education, sports, law enforcement and
administration of justice, and political and administrative activities;

ACHPR
African Charter on Human and Peoples'
Rights

Show all articles
15
Every individual shall have the right to work under equitable and satisfactory conditions, and shall receive equal pay for equal work.

ACRWC
African Charter on the Rights and Welfare of
the Child

Show all articles
5.2
State Parties to the present Charter shall ensure, to the maximum extent possible, the survival, protection and development of the child.
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13.2
State Parties to the present Charter shall ensure, subject to available resources, to a disabled child and to those responsible for his care, assistance for which
application is made and which is appropriate to the child’s condition and in particular shall ensure that the disabled child has effective access to training,
preparation for employment and recreation opportunities in a manner conducive to the child achieving the fullest possible social integration, individual development
and his/her cultural and moral development.

15.2
State Parties to the present Charter take all appropriate legislative and administrative measures to ensure the full implementation of this Article which covers both
the formal and informal sectors of employment and having regard to the relevant provisions of the International Labour Organization’s instruments relating to
children. State Parties shall in particular:

15.2.a
provide through legislation, minimum wages for admission to every employment;

20.2
State Parties to the present Charter shall in accordance with their means and national conditions take all appropriate measures:

20.2.a
to assist parents and other persons responsible for the child and in case of need, provide material assistance and support programmes particularly with regard to
nutrition, health, education, clothing and housing;

Maputo Protocol
Protocol to the African Charter on Human
and Peoples’ Rights on the Rights of Women
in Africa

Show all articles
2.1
States Parties shall combat all forms of discrimination against women through appropriate legislative, institutional and other measures. In this regard they shall:

2.1.a
include in their national constitutions and other legislative instruments, if not already done, the principle of equality between women and men and ensure its
effective application;

13
States Parties shall adopt and enforce legislative and other measures to guarantee women equal opportunities in work and career advancement and other
economic opportunities. In this respect, they shall:

13.a
promote equality of access to employment;

13.b
promote the right to equal remuneration for jobs of equal value for women and men;

13.e
create conditions to promote and support the occupations and economic activities of women, in particular, within the informal sector;

13.h
take the necessary measures to recognise the economic value of the work of women in the home;

13.j
ensure the equal application of taxation laws to women and men;

13.k
recognise and enforce the right of salaried women to the same allowances and entitlements as those granted to salaried men for their spouses and children

19
Women shall have the right to fully enjoy their right to sustainable development. In this connection, the States Parties shall take all appropriate measures to:

19.a
introduce the gender perspective in the national development planning procedures;

19.b
ensure participation of women at all levels in the conceptualisation, decision-making, implementation and evaluation of development policies and programmes;

19.d
promote women’s access to credit, training, skills development and extension services at rural and urban levels in order to provide women with a higher quality of
life and reduce the level of poverty among women;

19.e
take into account indicators of human development specifically relating to women in the elaboration of development policies and programmes;

19.f
ensure that the negative effects of globalisation and any adverse effects of the implementation of trade and economic policies and programmes are reduced to the
minimum for women.
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1.2

К 2030 году сократить по крайней мере
наполовину долю мужчин, женщин и детей
всех возрастов, живущих в нищете во всех
ее аспектах в соответствии с
национальными определениями.

Indicators
1.2.1
Доля населения страны, живущего за
официальной чертой бедности, в разбивке
по полу и возрастной группе.
1.2.2
Доля мужчин, женщин и детей всех
возрастов, живущих в нищете во всех ее
проявлениях, согласно национальным
определениям.

ВДПЧ
Всеобщая декларация прав человека
(ВДПЧ)

Show all articles
22
Каждый человек, как член общества, имеет право на социальное обеспечение и на осуществление необходимых для поддержания его достоинства и
для свободного развития его личности прав в экономической, социальной и культурной областях через посредство национальных усилий и
международного сотрудничества и в соответствии со структурой и ресурсами каждого государства.

МПЭСКП
Международный пакт об экономических,
социальных и культурных правах
(МПЭСКП)

Show all articles
11.1
Участвующие в настоящем Пакте государства признают право каждого на достаточный жизненный уровень для него и его семьи, включающий
достаточное питание, одежду и жилище, и на непрерывное улучшение условий жизни. Государства-участники примут надлежащие меры к обеспечению
осуществления этого права, признавая важное значение в этом отношении международного сотрудничества, основанного на свободном согласии.

11.2
Участвующие в настоящем Пакте государства, признавая основное право каждого человека на свободу от голода, должны принимать необходимые
меры индивидуально и в порядке международного сотрудничества, включающие проведение конкретных программ, для того чтобы:

МКЛРД
Международная конвенция о ликвидации
всех форм расовой дискриминации
(МКЛРД)

Show all articles
5 В соответствии с основными обязательствами, изложенными в статье 2 настоящей Конвенции, государства-участники обязуются запретить и
ликвидировать расовую дискриминацию во всех ее формах и обеспечить равноправие каждого человека перед законом, без различия расы, цвета
кожи, национального или этнического происхождения, в особенности в отношении осуществления следующих прав:
5.e прав в экономической, социальной и культурной областях, в частности:
5.e.i
права на труд, свободный выбор работы, справедливые и благоприятные условия труда, защиту от безработицы, равную плату за равный труд,
справедливое и удовлетворительное вознаграждение;

КЛДЖ
Конвенция о ликвидации всех форм
дискриминации в отношении женщин
(КЛДЖ)

Show all articles
13
Государства-участники принимают все соответствующие меры для ликвидации дискриминации в отношении женщин в других областях экономической и
социальной жизни, с тем чтобы обеспечить на основе равенства мужчин и женщин равные права, в частности:

14.2 Государства-участники принимают все соответствующие меры для ликвидации дискриминации в отношении женщин в сельских районах, с тем
чтобы обеспечить на основе равенства мужчин и женщин их участие в развитии сельских районов и в получении выгод от такого развития и, в
частности, обеспечивают таким женщинам право:
14.2.a
участвовать в разработке и осуществлении планов развития на всех уровнях;

КПИ
Kонвенция о правах инвалидов (КПИ)

Show all articles
28.2 Государства-участники признают право инвалидов на социальную защиту и на пользование этим правом без дискриминации по признаку
инвалидности и принимают надлежащие меры к обеспечению и поощрению реализации этого права, включая меры:
28.2.b
по обеспечению инвалидам, в частности женщинам, девочкам и пожилым лицам с инвалидностью, доступа к программам социальной защиты и
программам сокращения масштабов нищеты;

28.2.c
по обеспечению инвалидам и их семьям, живущим в условиях нищеты, доступа к помощи со стороны государства с целью покрытия связанных с
инвалидностью расходов, включая надлежащее обучение, консультирование, финансовую помощь и временный патронажный уход;

UNDRIP
Декларация о правах коренных народов

Show all articles
20.1
Коренные народы имеют право на сохранение и развитие своих политических, экономических и социальных систем или институтов, гарантированное
пользование своими средствами, обеспечивающими существование и развитие, и на свободное занятие своей традиционной и другой экономической
деятельностью.

20.2
Коренные народы, лишенные своих средств, обеспечивающих существование и развитие, имеют право на справедливое возмещение ущерба.

Европейская социальная хартия
Европейская социальная хартия
(пересмотренная)

Show all articles
Part II
Стороны считают для себя имеющими силу, как это предусмотрено в части III, обязательства, изложенные в нижеследующих статьях и пунктах.

Part II.1.2
a proteger de manera eficaz el derecho del trabajador a ganarse la vida mediante un trabajo libremente elegido

Part#II.4
В целях обеспечения эффективного осуществления права на справедливое вознаграждение Стороны обязуются:

Part#II.4.1
В целях обеспечения эффективного осуществления права на справедливое вознаграждение Стороны обязуются: признать право трудящихся на
вознаграждение, которое позволит обеспечить им и их семьям достойный уровень жизни;

Part#II.4.2
признать право трудящихся на повышенную оплату за сверхурочную работу, за исключением некоторых особых случаев;

Part#II.4.3
a reconocer el derecho de los trabajadores de ambos sexos a una remuneración igual por un trabajo de igual valor
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Part#II.4.5
разрешать вычеты из заработной платы только с соблюдением условий и в объеме, которые предусмотрены национальным законодательством или
правилами, либо установлены в коллективных договорах или решениях арбитража.

Part#II.13
В целях обеспечения эффективного осуществления права на социальную и медицинскую помощь Стороны обязуются:

Part#II.13.1
обеспечить, чтобы любому лицу, которое не имеет достаточных средств к существованию и которое не в состоянии ни добыть их своими собственными
усилиями, ни получить их из других источников, в частности, за счет выплат в рамках системы социального обеспечения, предоставлялась
соответствующая помощь, а в случае болезни - уход, необходимый в его состоянии;

Part#II.13.2
to ensure that persons receiving such assistance shall not, for that reason, suffer from a diminution of their political or social rights;

Part#II.13.3
предусмотреть, чтобы каждый человек через посредство соответствующих государственных или частных служб мог получить такую консультативную и
индивидуальную помощь, какие могут потребоваться, чтобы предотвратить, устранить или облегчить материальную нужду лично его и его семьи;

Part#II.13.4
применять положения, указанные в пунктах 1, 2 и 3 настоящей статьи, на тех же условиях, что и к своим гражданам, к гражданам других Сторон, законно
находящимся на их территории, в соответствии со своими обязательствами по Европейской конвенции о социальной и медицинской помощи,
подписанной в Париже 11 декабря 1953 года.

Part#I.30
Каждый человек имеет право на защиту от бедности и социального отторжения.

Part#II.30
В целях обеспечения эффективного осуществления права на защиту от нищеты и социального отторжения Стороны обязуются:

Part#II.30.a
принять меры, в рамках единого и скоординированного подхода, для облегчения лицам, живущим в условиях социального отторжения или нищеты, или
же на грани таких условий, а также их семьям доступа, в частности, к занятости, жилью, профессиональной подготовке, образованию, культуре, а также
к социальной и медицинской помощи;

Part#II.30.b
пересматривать эти меры, с тем чтобы в случае необходимости адаптировать их к меняющимся условиям.

Part#II.31
В целях обеспечения, эффективного осуществления права на жилье Стороны обязуются принимать меры, направленные на:

Part#I.31
Каждый человек имеет право на жилье.

Part#II.31.1
a favorecer el acceso a la vivienda de un nivel suficiente

Part#II.31.2
to prevent and reduce homelessness with a view to its gradual elimination;

Part#II.31.3
сделать цену на жилье доступной для людей, не имеющих достаточных средств.

ADRDM
American Declaration on the Rights and
Duties of Man

Show all articles
XII
Every person has the right to an education, which should be based on the principles of liberty, morality and human solidarity. Likewise every person has the right
to an education that will prepare him to attain a decent life, to raise his standard of living, and to be a useful member of society. The right to an education includes
the right to equality of opportunity in every case, in accordance with natural talents, merit and the desire to utilize the resources that the state or the community is
in a position to provide. Every person has the right to receive, free, at least a primary education.

XIV
Every person has the right to work, under proper conditions, and to follow his vocation freely, insofar as existing conditions of employment permit. Every person
who works has the right to receive such remuneration as will, in proportion to his capacity and skill, assure him a standard of living suitable for himself and for his
family.

ACHR
American Convention on Human Rights

Show all articles
19
Every minor child has the right to the measures of protection required by his condition as a minor on the part of his family, society, and the state.
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26
The States Parties undertake to adopt measures, both internally and through international cooperation, especially those of an economic and technical nature, with
a view to achieving progressively, by legislation or other appropriate means, the full realization of the rights implicit in the economic, social, educational, scientific,
and cultural standards set forth in the Charter of the Organization of American States as amended by the Protocol of Buenos Aires.

Protocol of San Salvador
Additional Protocol to the American
Convention on Human Rights in the Area of
Economic, Social and Cultural rights
(Protocol of San Salvador)

Show all articles
1
The States Parties to this Additional Protocol to the American Convention on Human Rights undertake to adopt the necessary measures, both domestically and
through international cooperation, especially economic and technical, to the extent allowed by their available resources, and taking into account their degree of
development, for the purpose of achieving progressively and pursuant to their internal legislations, the full observance of the rights recognized in this Protocol.

6.1
Everyone has the right to work, which includes the opportunity to secure the means for living a dignified and decent existence by performing a freely elected or
accepted lawful activity.

6.2
The State Parties undertake to adopt measures that will make the right to work fully effective, especially with regard to the achievement of full employment,
vocational guidance, and the development of technical and vocational training projects, in particular those directed to the disabled. The States Parties also
undertake to implement and strengthen programs that help to ensure suitable family care, so that women may enjoy a real opportunity to exercise the right to work.

7
The States Parties to this Protocol recognize that the right to work to which the foregoing article refers presupposes that everyone shall enjoy that right under just,
equitable, and satisfactory conditions, which the States Parties undertake to guarantee in their internal legislation, particularly with respect to:

17
Everyone has the right to special protection in old age. With this in view the States Parties agree to take progressively the necessary steps to make this right a
reality and, particularly, to:

17.b
ejecutar programas laborales específicos destinados a conceder a los ancianos la posibilidad de realizar una actividad productiva adecuada a sus capacidades
respetando su vocación o deseos

Inter-American Convention on
discrimination against persons with
disabilities
Inter-American Convention on the
Elimination of All Forms of Discrimination
against Persons with Disabilities

Show all articles
III
To achieve the objectives of this Convention, the states parties undertake:

IV
To achieve the objectives of this Convention, the states parties undertake to:

III.1
To adopt the legislative, social, educational, labor-related, or any other measures needed to eliminate discrimination against persons with disabilities and to
promote their full integration into society, including, but not limited to:

III.1.a
Measures to eliminate discrimination gradually and to promote integration by government authorities and/or private entities in providing or making available goods,
services, facilities, programs, and activities such as employment, transportation, communications, housing, recreation, education, sports, law enforcement and
administration of justice, and political and administrative activities;

IV.2
Collaborate effectively in:

IV.2.b
The development of means and resources designed to facilitate or promote the independence, self-sufficiency, and total integration into society of persons with
disabilities, under conditions of equality.

ACHPR
African Charter on Human and Peoples'
Rights

Show all articles
15
Every individual shall have the right to work under equitable and satisfactory conditions, and shall receive equal pay for equal work.

18.3
The State shall ensure the elimination of every discrimination against women and also censure the protection of the rights of the woman and the child as stipulated
in international declarations and conventions.

ACRWC
African Charter on the Rights and Welfare of
the Child

Show all articles
5.2
State Parties to the present Charter shall ensure, to the maximum extent possible, the survival, protection and development of the child.

13.2
State Parties to the present Charter shall ensure, subject to available resources, to a disabled child and to those responsible for his care, assistance for which
application is made and which is appropriate to the child’s condition and in particular shall ensure that the disabled child has effective access to training,
preparation for employment and recreation opportunities in a manner conducive to the child achieving the fullest possible social integration, individual development
and his/her cultural and moral development.
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15.2
State Parties to the present Charter take all appropriate legislative and administrative measures to ensure the full implementation of this Article which covers both
the formal and informal sectors of employment and having regard to the relevant provisions of the International Labour Organization’s instruments relating to
children. State Parties shall in particular:

15.2.a
provide through legislation, minimum wages for admission to every employment;

20.2
State Parties to the present Charter shall in accordance with their means and national conditions take all appropriate measures:

20.2.a
to assist parents and other persons responsible for the child and in case of need, provide material assistance and support programmes particularly with regard to
nutrition, health, education, clothing and housing;

Maputo Protocol
Protocol to the African Charter on Human
and Peoples’ Rights on the Rights of Women
in Africa

Show all articles
2.1
States Parties shall combat all forms of discrimination against women through appropriate legislative, institutional and other measures. In this regard they shall:

2.1.c
integrate a gender perspective in their policy decisions, legislation, development plans, programmes and activities and in all other spheres of life;

13
States Parties shall adopt and enforce legislative and other measures to guarantee women equal opportunities in work and career advancement and other
economic opportunities. In this respect, they shall:

13.a
promote equality of access to employment;

13.b
promote the right to equal remuneration for jobs of equal value for women and men;

13.e
create conditions to promote and support the occupations and economic activities of women, in particular, within the informal sector;

13.h
take the necessary measures to recognise the economic value of the work of women in the home;

13.j
ensure the equal application of taxation laws to women and men;

13.k
recognise and enforce the right of salaried women to the same allowances and entitlements as those granted to salaried men for their spouses and children

19
Women shall have the right to fully enjoy their right to sustainable development. In this connection, the States Parties shall take all appropriate measures to:

19.a
introduce the gender perspective in the national development planning procedures;

19.b
ensure participation of women at all levels in the conceptualisation, decision-making, implementation and evaluation of development policies and programmes;

19.d
promote women’s access to credit, training, skills development and extension services at rural and urban levels in order to provide women with a higher quality of
life and reduce the level of poverty among women;

19.e
take into account indicators of human development specifically relating to women in the elaboration of development policies and programmes;

19.f
ensure that the negative effects of globalisation and any adverse effects of the implementation of trade and economic policies and programmes are reduced to the
minimum for women.

Парижское Соглашение
Парижское Соглашение

Show all articles
2.1
Настоящее Соглашение, активизируя осуществление Конвенции, включая ее цель, направлено на укрепление глобального реагирования на угрозу
изменения климата в контексте устойчивого развития и усилий по искоренению нищеты, в том числе посредством:

2.1.a
удержания прироста глобальной средней температуры намного ниже 2°С сверх доиндустриальных уровней и приложения усилий в целях ограничения
роста температуры до 1,5°С, признавая, что это значительно сократит риски и воздействия изменения климата;
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2.1.b
повышения способности адаптироваться к неблагоприятным воздействиям изменения климата и содействия сопротивляемости к изменению климата и
развитию при низком уровне выбросов парниковых газов таким образом, который не ставит под угрозу производство продовольствия; и

4.1
Для достижения долгосрочной глобальной температурной цели, установленной в статье 2, Стороны стремятся как можно скорее достичь глобального
пика выбросов парниковых газов, признавая, что достижение такого пика потребует более длительного времени у Сторон, являющихся
развивающимися странами, а также добиться впоследствии быстрых сокращений в соответствии с наилучшими имеющимися научными знаниями, в
целях достижения сбалансированности между антропогенными выбросами из источников и абсорбцией поглотителями парниковых газов во второй
половине этого века на основе справедливости и в контексте устойчивого развития и усилий по искоренению нищеты.

1.3

Внедрить на национальном уровне
соответствующие системы и меры
социальной защиты для всех и достичь к
2030 году существенного охвата бедных и
уязвимых слоев населения.

Indicators
1.3.1
Процентная доля населения, охватываемого
минимальным уровнем/системами
социальной защиты, в разбивке по полу и с
выделением детей, безработных, пожилых,
инвалидов, беременных/ новорожденных,
жертв трудовых увечий, бедных и уязвимых.

ВДПЧ
Всеобщая декларация прав человека
(ВДПЧ)

Show all articles
25.1
Каждый человек имеет право на такой жизненный уровень, включая пищу, одежду, жилище, медицинский уход и необходимое социальное
обслуживание, который необходим для поддержания здоровья и благосостояния его самого и его семьи, и право на обеспечение на случай
безработицы, болезни, инвалидности, вдовства, наступления старости или иного случая утраты средств к существованию по не зависящим от него
обстоятельствам.

МПЭСКП
Международный пакт об экономических,
социальных и культурных правах
(МПЭСКП)

Show all articles
9
Участвующие в настоящем Пакте государства признают право каждого человека на социальное обеспечение, включая социальное страхование.

КПР
Конвенция о правах ребенка (КПР)

Show all articles
19.2
Такие меры защиты, в случае необходимости, включают эффективные процедуры для разработки социальных программ с целью предоставления
необходимой поддержки ребенку и лицам, которые о нем заботятся, а также для осуществления других форм предупреждения и выявления,
сообщения, передачи на рассмотрение, расследования, лечения и последующих мер в связи со случаями жестокого обращения с ребенком, указанными
выше, а также, в случае необходимости, для возбуждения судебной процедуры.

26.1
Государства-участники признают за каждым ребенком право пользоваться благами социального обеспечения, включая социальное страхование, и
принимают необходимые меры для достижения полного осуществления этого права в соответствии с их национальным законодательством.

26.2
Эти блага по мере необходимости предоставляются с учетом имеющихся ресурсов и возможностей ребенка и лиц, несущих ответственность за
содержание ребенка, а также любых соображений, связанных с получением благ ребенком или от его имени.

27.3
Государства-участники в соответствии с национальными условиями и в пределах своих возможностей принимают необходимые меры по оказанию
помощи родителям и другим лицам, воспитывающим детей, в осуществлении этого права и, в случае необходимости, оказывают материальную помощь
и поддерживают программы, особенно в отношении обеспечения питанием, одеждой и жильем.

КЛДЖ
Конвенция о ликвидации всех форм
дискриминации в отношении женщин
(КЛДЖ)

Show all articles
11.2 Для предупреждения дискриминации в отношении женщин по причине замужества или материнства и гарантирования им эффективного права на
труд государства-участники принимают соответствующие меры для того, чтобы:
11.2.c
поощрять предоставление необходимых дополнительных социальных услуг, с тем чтобы позволить родителям совмещать выполнение семейных
обязанностей с трудовой деятельностью и участием в общественной жизни, в частности посредством создания и расширения сети учреждений по уходу
за детьми;

13 Государства-участники принимают все соответствующие меры для ликвидации дискриминации в отношении женщин в других областях
экономической и социальной жизни, с тем чтобы обеспечить на основе равенства мужчин и женщин равные права, в частности:
13.a
право на семейные пособия;

14.2 Государства-участники принимают все соответствующие меры для ликвидации дискриминации в отношении женщин в сельских районах, с тем
чтобы обеспечить на основе равенства мужчин и женщин их участие в развитии сельских районов и в получении выгод от такого развития и, в
частности, обеспечивают таким женщинам право:
14.2.c
непосредственно пользоваться благами программ социального страхования;

КПИ
Kонвенция о правах инвалидов (КПИ)

Show all articles
28.2 Государства-участники признают право инвалидов на социальную защиту и на пользование этим правом без дискриминации по признаку
инвалидности и принимают надлежащие меры к обеспечению и поощрению реализации этого права, включая меры:
28.2.b
по обеспечению инвалидам, в частности женщинам, девочкам и пожилым лицам с инвалидностью, доступа к программам социальной защиты и
программам сокращения масштабов нищеты;
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МКПТМ
Международная конвенция о защите прав
всех трудящихся-мигрантов и членов их
семей (МКПТМ)

Show all articles
27.1
Что касается социального обеспечения, то трудящиеся-мигранты и члены их семей пользуются в государстве работы по найму правами наравне с его
гражданами в той степени, в какой они выполняют требования, предусмотренные применимым законодательством этого государства и применимыми
двусторонними или многосторонними договорами. Компетентные органы государства происхождения и государства работы по найму могут в любое
время установить необходимые процедуры для определения условий применения этой нормы.

43.1 Трудящиеся-мигранты пользуются равным режимом с гражданами государства работы по найму в отношении:
43.1.e
доступа к социальному и медицинскому обслуживанию при условии соблюдения требований, предъявляемых в отношении участия в соответствующих
программах;

45.1 Члены семьи трудящихся-мигрантов пользуются в государстве работы по найму равным режимом с гражданами этого государства в отношении:
45.1.c
доступа к социальному и медицинскому обслуживанию, при условии соблюдения требований, предъявляемых в отношении участия в соответствующих
программах;

UNDRIP
Декларация о правах коренных народов

Show all articles
21.1
Коренные народы имеют право без дискриминации на улучшение социально-экономических условий их жизни, в том числе, в частности, в таких
областях, как образование, занятость, профессионально-техническая подготовка и переподготовка, обеспечение жильем, санитария, здравоохранение и
социальное обеспечение.

ILO 102
Конвенция 1952 года о минимальных
нормах социального обеспечения (№ 102)

Show all articles
ILO 102
Эта конвенция МОТ устанавливает минимальные нормы социального обеспечения и условия по их предоставлению, охватывая 9 основных разделов
социального обеспечения (медицинское обслуживание, выплата по болезни, пособие по безработице, пособие по старости, пособие в случае
производственного травматизма, семейное пособие, пособие по беременности, пособие по инвалидности, и пособие по случаю потери кормильца).

ILO 118
Конвенция 1962 года о равноправии в
области социального обеспечения (№
118)

Show all articles
ILO 118
Эта конвенция МОТ устанавливает правила равного отбращения в области социального обеспечения в отношении работников-граждан и иностранных
работников, в особенности трудящихся-мигрантов.

ILO 157
Конвенция 1982 года о сохранении прав в
области социального обеспечения (№
157)

Show all articles
ILO 157
Эта конвенция МОТ обеспечивает определенными правами и льготами в области социального обеспечения трудящихся-мигрантов, которые
сталкиваются с проблемой потери прав на льготы в области социального обеспечения, которые они имели в своей родной стране.

ILO Rec 202
Рекомендация 2012 г. о минимальных
уровнях социальной защиты (№ 202)

Show all articles
ILO Rec 202
Эта рекомендация дает указания по введению и поддержанию минимальных уровней социального обеспечения и социальной защиты.

Европейская социальная хартия
Европейская социальная хартия
(пересмотренная)

Show all articles
Part II
Стороны считают для себя имеющими силу, как это предусмотрено в части III, обязательства, изложенные в нижеследующих статьях и пунктах.

Part#II.8
В целях обеспечения эффективного осуществления права работающих женщин на охрану материнства Стороны обязуются:

Part#II.8.1
предоставлять женщинам до и послеродовой отпуск обшей продолжительностью не менее четырнадцати недель либо в виде оплачиваемого отпуска,
либо путем выплаты достаточных пособий по социальному обеспечению или из общественных фондов;

Part#II.11
В целях обеспечения эффективного осуществления права на охрану здоровья Стороны обязуются принять, непосредственно или в сотрудничестве с
государственными или частными организациями, соответствующие меры, направленные, в частности, на:

Part#II.11.2
establecer servicios educacionales y de consulta dirigidos a la mejora de la salud y a estimar el sentido de responsabilidad individual en lo concerniente a la
misma

Part#I.12
Все трудящиеся и их иждивенцы имеют право на социальное обеспечение.

Part#II.12
В целях обеспечения эффективного осуществления права на социальное обеспечение Стороны обязуются:

Part#II.12.1
a establecer o mantener un régimen de seguridad social

Part#II.12.2
поддерживать такую систему социального обеспечения на удовлетворительном уровне, как минимум на уровне, который требуется для ратификации
Европейского кодекса социального обеспечения;
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Part#II.12.3
В целях обеспечения эффективного осуществления права на социальное обеспечение Стороны обязуются: добиваться постепенного подъема системы
социального обеспечения на более высокий уровень

Part#II.12.4
принимать меры путем заключения соответствующих двусторонних и многосторонних соглашений или другими средствами и при соблюдении условий,
предусмотренных в этих соглашениях, с тем чтобы обеспечить:

Part#II.12.4.a
принимать меры путем заключения соответствующих двусторонних и многосторонних соглашений или другими средствами и при соблюдении условий,
предусмотренных в этих соглашениях, с тем чтобы обеспечить: одинаковый режим для своих граждан и граждан других Сторон в том, что касается прав
на социальное обеспечение, включая сохранение преимуществ, предоставленных законодательством о социальном обеспечении, независимо от
любого передвижения защищаемого лица между территориями Сторон;

Part#II.12.4.b
предоставление, сохранение и восстановление прав на социальное обеспечение такими средствами, как суммирование периодов страхования или
рабочего стажа, осуществляемых в соответствии с законодательством каждой из Сторон.

Part#II.13
В целях обеспечения эффективного осуществления права на социальную и медицинскую помощь Стороны обязуются:

Part#II.13.1
обеспечить, чтобы любому лицу, которое не имеет достаточных средств к существованию и которое не в состоянии ни добыть их своими собственными
усилиями, ни получить их из других источников, в частности, за счет выплат в рамках системы социального обеспечения, предоставлялась
соответствующая помощь, а в случае болезни - уход, необходимый в его состоянии;

Part#II.13.2
to ensure that persons receiving such assistance shall not, for that reason, suffer from a diminution of their political or social rights;

Part#II.13.3
предусмотреть, чтобы каждый человек через посредство соответствующих государственных или частных служб мог получить такую консультативную и
индивидуальную помощь, какие могут потребоваться, чтобы предотвратить, устранить или облегчить материальную нужду лично его и его семьи;

Part#II.13.4
применять положения, указанные в пунктах 1, 2 и 3 настоящей статьи, на тех же условиях, что и к своим гражданам, к гражданам других Сторон, законно
находящимся на их территории, в соответствии со своими обязательствами по Европейской конвенции о социальной и медицинской помощи,
подписанной в Париже 11 декабря 1953 года.

Part#II.16
В целях обеспечения необходимых условий для всестороннего развития семьи, как основной ячейки общества, Стороны обязуются содействовать
экономической, правовой и социальной защите семейной жизни, в частности посредством социальных и семейных пособий, налоговых льгот,
поощрения строительства жилья, приспособленного к семейным нуждам, помощи молодым семьям и других соответствующих мер.

Part#II.17
В целях обеспечения эффективного осуществления права детей и молодежи воспитываться в обстановке, способствующей полному развитию их
личности, а также их физических и умственных способностей, Стороны обязуются, непосредственно или в сотрудничестве с государственными или
частными организациями, принимать все надлежащие и необходимые меры, для того чтобы:

Part#II.17.1.a
обеспечить, чтобы дети и молодежь, с учетом прав и обязанностей их родителей, получали необходимые для них заботу, помощь, образование и
профессиональную подготовку, в частности путем создания или поддержания достаточных и адекватных для этого учреждений и служб;

Part#II.17.1.c
a garantizar una protección y una ayuda especial por parte del Estado a los niños y adolescentes que se vean privados temporal o definitivamente del apoyo de
su familia

Part#II.23
В целях обеспечения эффективного осуществления права пожилых людей на социальную защиту Стороны обязуются принимать или поощрять,
непосредственно или в сотрудничестве с государственными и частными организациями, надлежащие меры, направленные, в частности, на то, чтобы: –
дать пожилым людям возможность как можно дольше оставаться полноценными членами общества, путем предоставления: aдостаточных средств,
позволяющих им вести достойную жизнь и играть активную роль в государственной, общественной и культурной жизни; bинформации об имеющихся
услугах и льготах для пожилых людей и о возможностях для последних пользоваться этими услугами; –дать пожилым людям возможность свободно
выбирать свой образ жизни и вести независимое существование в привычной для них обстановке, пока они желают и могут делать это, путем:
aпредоставления им жилья, соответствующего их потребностям и состоянию здоровья или оказания помощи в переоборудовании их жилья в
соответствии с их нуждами; bзаботы об их здоровье, медицинского и иного обслуживания в соответствии с их состоянием; –гарантировать поддержку
пожилым людям, живущим в заведениях для престарелых при уважении неприкосновенности их частной жизни, а также их участие в принятии решений,
касающихся условий жизни в заведениях для престарелых.

ADRDM
American Declaration on the Rights and
Duties of Man

Show all articles
XVI
Every person has the right to social security which will protect him from the consequences of unemployment, old age, and any disabilities arising from causes
beyond his control that make it physically or mentally impossible for him to earn a living.
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Protocol of San Salvador
Additional Protocol to the American
Convention on Human Rights in the Area of
Economic, Social and Cultural rights
(Protocol of San Salvador)

Show all articles
9.1
Everyone shall have the right to social security protecting him from the consequences of old age and of disability which prevents him, physically or mentally, from
securing the means for a dignified and decent existence. In the event of the death of a beneficiary, social security benefits shall be applied to his dependents.

9.2
In the case of persons who are employed, the right to social security shall cover at least medical care and an allowance or retirement benefit in the case of work
accidents or occupational disease and, in the case of women, paid maternity leave before and after childbirth.

15.3
The States Parties hereby undertake to accord adequate protection to the family unit and in particular:

15.3.a
conceder atención y ayuda especiales a la madre antes y durante un lapso razonable después del parto

Inter-American Convention on
discrimination against persons with
disabilities
Inter-American Convention on the
Elimination of All Forms of Discrimination
against Persons with Disabilities

Show all articles
III
To achieve the objectives of this Convention, the states parties undertake:

III.1
To adopt the legislative, social, educational, labor-related, or any other measures needed to eliminate discrimination against persons with disabilities and to
promote their full integration into society, including, but not limited to:

III.1.a
Measures to eliminate discrimination gradually and to promote integration by government authorities and/or private entities in providing or making available goods,
services, facilities, programs, and activities such as employment, transportation, communications, housing, recreation, education, sports, law enforcement and
administration of justice, and political and administrative activities;

ACRWC
African Charter on the Rights and Welfare of
the Child

Show all articles
20.2
State Parties to the present Charter shall in accordance with their means and national conditions take all appropriate measures:

20.2.a
to assist parents and other persons responsible for the child and in case of need, provide material assistance and support programmes particularly with regard to
nutrition, health, education, clothing and housing;

20.2.b
to assist parents and others responsible for the child in the performance of child-rearing and ensure the development of institutions responsible for providing care
of children;

20.2.c
to ensure that the children of working parents are provided with care services and facilities.

Maputo Protocol
Protocol to the African Charter on Human
and Peoples’ Rights on the Rights of Women
in Africa

Show all articles
13
States Parties shall adopt and enforce legislative and other measures to guarantee women equal opportunities in work and career advancement and other
economic opportunities. In this respect, they shall:

13.f
establish a system of protection and social insurance for women working in the informal sector and sensitise them to adhere to it;

13.i
guarantee adequate and paid pre- and post-natal maternity leave in both the private and public sectors
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1.4

Обеспечить к 2030 году, чтобы все мужчины
и женщины, в частности малоимущие и
уязвимые, имели равные права на
экономические ресурсы, а также доступ к
базовым услугам, права на владение
земельными ресурсами и другими формами
собственности и контроль над ними, права
наследования, доступ к природным
ресурсам, соответствующим новым
технологиям и финансовым услугам,
включая микрофинансирование.

Indicators
1.4.1
Доля населения, живущего в домохозяйствах
с доступом к базовым услугам
1.4.2
Доля совокупного взрослого населения,
обладающего гарантированными правами
землевладения, a) которые подтверждены
признанными законом документами, и b)
считающего свои права на землю
гарантированными, в разбивке по полу и по
формам землевладения

ВДПЧ
Всеобщая декларация прав человека
(ВДПЧ)

Show all articles
17.1
Каждый человек имеет право владеть имуществом как единолично, так и совместно с другими.

22
Каждый человек, как член общества, имеет право на социальное обеспечение и на осуществление необходимых для поддержания его достоинства и
для свободного развития его личности прав в экономической, социальной и культурной областях через посредство национальных усилий и
международного сотрудничества и в соответствии со структурой и ресурсами каждого государства.

МПГПП
Международный пакт о гражданских и
политических правах (МПГПП)

Show all articles
1.2
Все народы для достижения своих целей могут свободно распоряжаться своими естественными богатствами и ресурсами без ущерба для каких-либо
обязательств, вытекающих из международного экономического сотрудничества, основанного на принципе взаимной выгоды, и из международного
права. Ни один народ ни в коем случае не может быть лишен принадлежащих ему средств существования.

МПЭСКП
Международный пакт об экономических,
социальных и культурных правах
(МПЭСКП)

Show all articles
1.2
Все народы для достижения своих целей могут свободно распоряжаться своими естественными богатствами и ресурсами без ущерба для каких-либо
обязательств, вытекающих из международного экономического сотрудничества, основанного на принципе взаимной выгоды, и из международного
права. Ни один народ ни в коем случае не может быть лишен принадлежащих ему средств существования.

2.2
Участвующие в настоящей Пакте государства обязуются гарантировать, что права, провозглашенные в настоящем Пакте, будут осуществляться без
какой бы то ни было дискриминации, как-то в отношении расы, цвета кожи, пола, языка, религии, политических или иных убеждений, национального или
социального происхождения, имущественного положения, рождения или иного обстоятельства.

3
Участвующие в настоящем Пакте государства обязуются обеспечить равное для мужчин и женщин право пользования всеми экономическими,
социальными и культурными правами, предусмотренными в настоящем Пакте.

9
Участвующие в настоящем Пакте государства признают право каждого человека на социальное обеспечение, включая социальное страхование.

11.1
Участвующие в настоящем Пакте государства признают право каждого на достаточный жизненный уровень для него и его семьи, включающий
достаточное питание, одежду и жилище, и на непрерывное улучшение условий жизни. Государства-участники примут надлежащие меры к обеспечению
осуществления этого права, признавая важное значение в этом отношении международного сотрудничества, основанного на свободном согласии.

12.1
Участвующие в настоящем Пакте государства признают право каждого человека на наивысший достижимый уровень физического и психического
здоровья.

13.1
Участвующие в настоящем Пакте государства признают право каждого человека на образование. Они соглашаются, что образование должно быть
направлено на полное развитие человеческой личности и создание ее достоинства и должно укреплять уважение к правам человека и основным
свободам. Они далее соглашаются в том, что образование должно дать возможность всем быть полезными участниками свободного общества,
способствовать взаимопониманию, терпимости и дружбе между всеми нациями и всеми расовыми, этническими и религиозными группами и
содействовать работе Организации Объединенных Наций по поддержанию мира.

15.1 Участвующие в настоящем Пакте государства признают право каждого человека на:
15.1.b
пользование результатами научного прогресса и их практического применения;

МКЛРД
Международная конвенция о ликвидации
всех форм расовой дискриминации
(МКЛРД)

Show all articles
2.2
Государства-участники должны принимать, когда обстоятельства этого требуют, особые и конкретные меры в социальной, экономической, культурной и
других областях, с целью обеспечения надлежащего развития и защиты некоторых расовых групп или лиц, к ним принадлежащих, с тем чтобы
гарантировать им полное и равное использование прав человека и основных свобод. Такие меры ни в коем случае не должны в результате привести к
сохранению неравных или особых прав для различных расовых групп по достижении тех целей, ради которых они были введены.

5 В соответствии с основными обязательствами, изложенными в статье 2 настоящей Конвенции, государства-участники обязуются запретить и
ликвидировать расовую дискриминацию во всех ее формах и обеспечить равноправие каждого человека перед законом, без различия расы, цвета
кожи, национального или этнического происхождения, в особенности в отношении осуществления следующих прав:
5.d других гражданских прав, в частности:
5.d.v
права на владение имуществом, как единолично, так и совместно с другими;

5.e прав в экономической, социальной и культурной областях, в частности:
5.e.iii
права на жилище;

5.e.iv
права на здравоохранения, медицинскую помощь, социальное обеспечение и социальное обслуживание;
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5.e.v
права на образование и профессиональную подготовку;

КПР
Конвенция о правах ребенка (КПР)

Show all articles
2.1
Государства-участники уважают и обеспечивают все права, предусмотренные настоящей Конвенцией, за каждым ребенком, находящимся в пределах
их юрисдикции, без какой-либо дискриминации, независимо от расы, цвета кожи, пола, языка, религии, политических или иных убеждений,
национального, этнического или социального происхождения, имущественного положения, состояния здоровья и рождения ребенка, его родителей или
законных опекунов или каких-либо иных обстоятельств.

4
Государства-участники принимают все необходимые законодательные, административные и другие меры для осуществления прав, признанных в
настоящей Конвенции. В отношении экономических, социальных и культурных прав государства-участники принимают такие меры в максимальных
рамках имеющихся у них ресурсов и, в случае необходимости, в рамках международного сотрудничества.

24.1
Государства-участники признают право ребенка на пользование наиболее совершенными услугами системы здравоохранения и средствами лечения
болезней и восстановления здоровья. Государства-участники стремятся обеспечить, чтобы ни один ребенок не был лишен своего права на доступ к
подобным услугам системы здравоохранения.

26.1
Государства-участники признают за каждым ребенком право пользоваться благами социального обеспечения, включая социальное страхование, и
принимают необходимые меры для достижения полного осуществления этого права в соответствии с их национальным законодательством.

27.1
Государства-участники признают право каждого ребенка на уровень жизни, необходимый для физического, умственного, духовного, нравственного и
социального развития ребенка.

27.2
Родитель(и) или другие лица, воспитывающие ребенка, несут основную ответственность за обеспечение в пределах своих способностей и финансовых
возможностей условий жизни, необходимых для развития ребенка.

27.3
Государства-участники в соответствии с национальными условиями и в пределах своих возможностей принимают необходимые меры по оказанию
помощи родителям и другим лицам, воспитывающим детей, в осуществлении этого права и, в случае необходимости, оказывают материальную помощь
и поддерживают программы, особенно в отношении обеспечения питанием, одеждой и жильем.

28.1 Государства-участники признают право ребенка на образование, и с целью постепенного достижения осуществления этого права на основе
равных возможностей они, в частности:
28.1.a
вводят бесплатное и обязательное начальное образование;

28.1.b
поощряют развитие различных форм среднего образования, как общего, так и профессионального, обеспечивают его доступность для всех детей и
принимают такие необходимые меры, как введение бесплатного образования и предоставление в случае необходимости финансовой помощи;

КЛДЖ
Конвенция о ликвидации всех форм
дискриминации в отношении женщин
(КЛДЖ)

Show all articles
3
Государства-участники принимают во всех областях, и в частности в политической, социальной, экономической и культурной областях, все
соответствующие меры, включая законодательные, для обеспечения всестороннего развития и прогресса женщин, с тем чтобы гарантировать им
осуществление и пользование правами человека и основными свободами на основе равенства с мужчинами.

10 Государства-участники принимают все соответствующие меры для того, чтобы ликвидировать дискриминацию в отношении женщин, с тем чтобы
обеспечить им равные права с мужчинами в области образования и, в частности, обеспечить на основе равенства мужчин и женщин:
10.a
одинаковые условия для ориентации в выборе профессии или специальности, для доступа к образованию и получению дипломов в учебных
заведениях всех категорий как в сельских, так и в городских районах; это равенство обеспечивается в дошкольном, общем, специальном и высшем
техническом образовании, а также во всех видах профессиональной подготовки;

12.1
Государства-участники принимают все соответствующие меры для ликвидации дискриминации в отношении женщин в области здравоохранения, с тем
чтобы обеспечить на основе равенства мужчин и женщин доступ к медицинскому обслуживанию, в частности в том, что касается планирования размера
семьи.

13 Государства-участники принимают все соответствующие меры для ликвидации дискриминации в отношении женщин в других областях
экономической и социальной жизни, с тем чтобы обеспечить на основе равенства мужчин и женщин равные права, в частности:
13.a
право на семейные пособия;

13.b
право на получение займов, ссуд под недвижимость и других форм финансового кредита;
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14.2 Государства-участники принимают все соответствующие меры для ликвидации дискриминации в отношении женщин в сельских районах, с тем
чтобы обеспечить на основе равенства мужчин и женщин их участие в развитии сельских районов и в получении выгод от такого развития и, в
частности, обеспечивают таким женщинам право:
14.2.a
участвовать в разработке и осуществлении планов развития на всех уровнях;

14.2.b
To have access to adequate health care facilities, including information, counselling and services in family planning;

14.2.c
непосредственно пользоваться благами программ социального страхования;

14.2.d
получать все виды подготовки и формального и неформального образования, включая функциональную грамотность, а также пользоваться услугами
всех средств общинного обслуживания, консультативных служб по сельскохозяйственным вопросам, в частности для повышения их технического
уровня;

14.2.e
организовывать группы самопомощи и кооперативы, с тем чтобы обеспечить равной доступ к экономическим возможностям посредством работы по
найму или независимой трудовой деятельности;

14.2.g
на доступ к сельскохозяйственным кредитам и займам, системе сбыта, соответствующей технологии и на равный статус в земельных и аграрных
реформах, а также в планах перезаселения земель;

14.2.h
пользоваться надлежащими условиями жизни, особенно жилищными условиями, санитарными услугами, электро- и водоснабжением, а также
транспортом и средствами связи.

КПИ
Kонвенция о правах инвалидов (КПИ)

Show all articles
4.1 Государства-участники обязуются обеспечивать и поощрять полную реализацию всех прав человека и основных свобод всеми инвалидами без
какой бы то ни было дискриминации по признаку инвалидности. С этой целью государства-участники обязуются:
4.1.c
учитывать во всех стратегиях и программах защиту и поощрение прав человека инвалидов;

4.1.g
проводить или поощрять исследовательскую и конструкторскую разработку, а также способствовать наличию и использованию новых технологий,
включая информационно-коммуникационные технологии, средств, облегчающих мобильность, устройств и ассистивных технологий, подходящих для
инвалидов, с уделением первоочередного внимания недорогим технологиям.

4.2
Что касается экономических, социальных и культурных прав, то каждое государство-участник обязуется принимать, максимально задействуя
имеющиеся у него ресурсы, а в случае необходимости — прибегая к международному сотрудничеству, меры к постепенному достижению полной
реализации этих прав без ущерба для тех сформулированных в настоящей Конвенции обязательств, которые являются непосредственно применимыми
в соответствии с международным правом.

24.1 Государства-участники признают право инвалидов на образование. В целях реализации этого права без дискриминации и на основе равенства
возможностей государства-участники обеспечивают инклюзивное образование на всех уровнях и обучение в течение всей жизни, стремясь при этом:
24.1.a
к полному развитию человеческого потенциала, а также чувства достоинства и самоуважения и к усилению уважения прав человека, основных свобод и
человеческого многообразия;

24.1.b
к развитию личности, талантов и творчества инвалидов, а также их умственных и физических способностей в самом полном объеме;

24.1.c
к наделению инвалидов возможностью эффективно участвовать в жизни свободного общества.

24.2 При реализации этого права государства-участники обеспечивают, чтобы:
24.2.a
инвалиды не исключались по причине инвалидности из системы общего образования, а дети-инвалиды — из системы бесплатного и обязательного
начального образования или среднего образования;

25 Государства-участники признают, что инвалиды имеют право на наивысший достижимый уровень здоровья без дискриминации по признаку
инвалидности. Государства-участники принимают все надлежащие меры для обеспечения доступа инвалидов к услугам в сфере здравоохранения,
учитывающим гендерную специфику, в том числе к реабилитации по состоянию здоровья. В частности, государства-участники:
25.a
обеспечивают инвалидам тот же набор, качество и уровень бесплатных или недорогих услуг и программ по охране здоровья, что и другим лицам, в том
числе в области сексуального и репродуктивного здоровья и по линии предлагаемых населению государственных программ здравоохранения;

25.b
предоставляют те услуги в сфере здравоохранения, которые необходимы инвалидам непосредственно по причине их инвалидности, включая раннюю
диагностику, а в подходящих случаях — коррекцию и услуги, призванные свести к минимуму и предотвратить дальнейшее возникновение инвалидности,
в том числе среди детей и пожилых;
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25.C
Provide these health services as close as possible to people's own communities, including in rural areas;

28.1
Государства-участники признают право инвалидов на достаточный жизненный уровень для них самих и их семей, включающий достаточное питание,
одежду и жилище, и на непрерывное улучшение условий жизни и принимают надлежащие меры к обеспечению и поощрению реализации этого права
без дискриминации по признаку инвалидности.

28.2 Государства-участники признают право инвалидов на социальную защиту и на пользование этим правом без дискриминации по признаку
инвалидности и принимают надлежащие меры к обеспечению и поощрению реализации этого права, включая меры:
28.2.a
по обеспечению инвалидам равного доступа к получению чистой воды и по обеспечению доступа к надлежащим и недорогим услугам, устройствам и
другой помощи для удовлетворения нужд, связанных с инвалидностью;

28.2.b
по обеспечению инвалидам, в частности женщинам, девочкам и пожилым лицам с инвалидностью, доступа к программам социальной защиты и
программам сокращения масштабов нищеты;

28.2.c
по обеспечению инвалидам и их семьям, живущим в условиях нищеты, доступа к помощи со стороны государства с целью покрытия связанных с
инвалидностью расходов, включая надлежащее обучение, консультирование, финансовую помощь и временный патронажный уход;

28.2.d
по обеспечению инвалидам доступа к программам государственного жилья;

28.2.e
по обеспечению инвалидам доступа к пенсионным пособиям и программам.

МКПТМ
Международная конвенция о защите прав
всех трудящихся-мигрантов и членов их
семей (МКПТМ)

Show all articles
27.1
Что касается социального обеспечения, то трудящиеся-мигранты и члены их семей пользуются в государстве работы по найму правами наравне с его
гражданами в той степени, в какой они выполняют требования, предусмотренные применимым законодательством этого государства и применимыми
двусторонними или многосторонними договорами. Компетентные органы государства происхождения и государства работы по найму могут в любое
время установить необходимые процедуры для определения условий применения этой нормы.

27.2
В тех случаях, когда применимое законодательство не предусматривает трудящимся-мигрантам и членам их семей права на пособие,
соответствующие государства рассматривают возможность возмещения заинтересованным лицам суммы взносов, сделанных ими в связи с этим
пособием, на основе равенства обращения с гражданами соответствующего государства.

28
Трудящиеся-мигранты и члены их семей имеют право на получение любой медицинской помощи, которая является крайне необходимой для
сохранения их жизни или избежания непоправимого ущерба их здоровью на основе равенства с гражданами соответствующего государства. Им нельзя
отказывать в такой срочной медицинской помощи в силу каких-либо отклонений, в том что касается пребывания или занятости.
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